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Abstract

This study aim to investigate the lexical and idiomatic meanings, stylistics, and to find the most dominant language styles in Chinese idioms in
the drama Strange Tales of Tang Dynasty. The theories used in this research are semantic theory of meaning variety by Chaer and Chinese
stylistics theory by Huang and Liao. The method used in analyzing this research is descriptive qualitative, which is aims to describe and explain
data in form of words that are Chinese idioms. The results showed that there are 45 Chinese idioms in the drama Strange Tales of Tang Dynasty
epiosde 1-3 which have their respective lexical and idiomatic meanings according to P& F1E K17 Hhanyi chéngyii da cididn. The 45 Chinese
idioms’ meaning, most of them are adjevtives. In addition, it includes 18 Chinese idioms in the simile (ELFT biye) style, 8 Chinese idioms in
the parallelism (%18 dui'ou) style, 6 Chinese idioms in the IX shuangguan style, and 3 Chinese idioms in thel$ii iffl wangi and repetition (J2
& fanfir) style, 2 Chinese idioms in the language$ii% nidn lidnstyle, Chinese idioms in the language style of hyperbole (%7K kudzhang), ¥} Lt
duibi, Wt yingchén, 17717 fingci, and HELL pdibi style with 1 Chinese idiom each. The most dominant language style in the idiom is simile (
YEI8) bivir) because it is a form of indirect expression of the language ornament in the drama. This research also show the importance of
understanding about Chinese idioms’ meaning and language style as one of Chinese oral tradition.

Keywords: Language styles; Chinese idiom,; Semantic; Drama

1. Introduction

Language is an arbitrary sound system as an individual substitute tool in expressing something to the interlocutor so that an
understanding is formed between the speaker and the interlocutor (Pateda, 2011:6-7). Language can also be used as a medium of
communication directly and indirectly (Chaer 2009:76). Therefore, language can be interpreted as a media between individuals to
convey their intentions directly and indirectly. As for direct delivery in the form of straightforward delivery of the intent that the
speaker wants to convey, at the sane time indirectly it can be expressed in several ways and usually uses language that is not the
actual meaning, such as using figurative language and idioms is one of them.

Idioms are groups of words that have their special meaning and are different from the meaning of each word in that group of
word (Alwasilah, 1985:147). In Chinese, idioms are called 15 chéngyii. According to Huang and Liao (2017: 249) in his book
entitled IV IEB: M xiandai hanyii: shangce, idiom adalah “IBE—MEBEIE « BEXFE. LA PEHEEBENERE
¥G1B. 7 “chéngyii shi yi zhong shi xiangydn xiyong, hanyi fengfu, jiyou shiimianyti sécdi de guding dudnyii” means "an idiom is a
type of fixed phrase that has been used for a long time, is rich in meaning, and functions as a color enhancer (decoration) in
writing". In addition, Chinese idioms usually consist of three, four, seven, ;X hanzi (Chinese characters) and so on, but four-
character idioms are the most widely used idioms (Zhou and Liu, 2022:48).

In linguistics, there is a branch of science that discusses language style, namely stylistics (Enkvrist, 1973:16). According to
Sudjiman (1993:13), stylistics is a way that a speaker or writer uses to express his or her intentions by using language as a means
or simply called language style. Meanwhile, according to Keraf (2009: 124), the types of language styles based on language
aspects include four elements, namely language styles based on word choice, tone contained, sentence structure, and direct or
indirect meaning. According Keraf (2009:124)’s last elements about the types of language styles based on language aspects relates
to Longman's opinion (2003:741) that the meaning of idioms has a different meaning from the words that form them (indirect
meaning). Therefore, to know the language style of an idiom, it is necessary to know the meaning of the idiom first, which includes
its lexical and idiomatic meanings. In this case, semantic theory is used as a tool to analyze the meaning contained in the idioms
studied. Semantics is a field of study in linguistics that focuses on the study of meaning or meaning in language (Chaer, 2013:2).
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As the times progress, the use of idioms is not necessarily limited to communication and writing, but is also used in drama.
Widarwati and Fanani (2020:2) explained that drama is a story played by an actor to describe art, social life, and various kinds of
conflicts in life. Chinese drama is a widely loved television program that has many benefits, both as entertainment, raises
motivation in learning Chinese; to increase knowledge in Chinese, especially in vocabulary, pronunciation, and listening to
Chinese (Meliana, 2023: 11). Therefore, the researcher used drama and chose Strange Tales of Tang Dynasty as the data source
for this study.

Tales of Tang Dynasty which has the Chinese title {JERIVEEER) tdng chdo gui shi lil is a Chinese drama adapted from a

novel by X 1E wei fenghud. It is mystery and horror genre that has 36 episodes. This drama is quite popular with Chinese drama
fans because it has good cinematography as evidenced by the high rating of 9.6 out of 10 on the application called iQIYI. The
drama tells the story of the mysterious murder of the city's security chief, followed by the mysterious murders of many brides
during the Tang dynasty in the city of I% chdng'an so that a new city security chief named 7575% sii wiming is chosen and
assigned to investigate all these events.

Strange Tales of Tang Dynasty drama has a lot of idioms in the dialog that have a specific language style that is adjusted to
the meaning of the sentences conveyed by each character so that researchers only use episodes 1-3 because researchers consider

the data obtained from these episodes to be representative to provide an overview of the use of idioms in drama. The following
are examples of dialog containing idioms in the drama Strange Tales of Tang Dynasty.

Example (1) :

DA ok CE | U ABAE RN,

HUETE R 87 AR E ROBAR LR RE N .

si wuming : kan! yigié xianghémingméi fanhua ru

meng yue shi huatudnjincu ta de yinying

Su wuming : Look! Everything is peaceful, bright

and prosperous like a dream. The more colorful, prosperous, and beautiful it looks, the darker and more unpredictable its
shadow becomes.

Source: Strange Taled of Tang Dynasty drama eps 01 (05:24 ~ 05:36)

The example (1) is a dialogue of 75 JC& % sit wiiming, the male protagonist who is % chdng'an city security chief of the city,
explaining his opinion about % chdng'an city to a man named /= ¢ X\ Lt lingféng, who is a man and the most potent enemy of
3 JC%sit wiming. Idiom on that dialog is “AE 1575 hua tudn jin ci. 1t has lexical meaning “BCH] FIEEAEFN 222305 chéng
tuan de xianhud hé sizhipin means “flower bouquets and silk fabrics” and idiomatical meaning “FLF¥4¢%) . AIEAINN A F 5>
wilcdibinféen, canlan xuanli de jingxiang means a colorful, prosperous, and beautiful landscape” (Wang, 2017:543). Based on its
lexical and idiomatic meanings, the idiom uses a simile language style (LLWij biyit) because it uses the simile of 'flowers' as a
symbol of beautiful and colorful scenery and uses the simile of 'satin cloth' as a prosperous thing.

Based on idioms 1 and 2 from example 1 above, it can be seen that the Chinese idiom language style is diverse and contains
its special meaning that represents life or culture in Chinese society, therefore this study focuses on describing the meaning and
language style of Chinese idioms in the Strange Tales of tang Dynasty drama episodes 1-3 so as to increase understanding of

Chinese Idioms, both in terms of their use in oral tradition or use as daily coversation and the historical and cultural meanings
contained therein.

2. Method

Qualitative research is a research method that aims to describe and explain the situation of a problem that occurs. According
to Moleong (2005:4), a qualitative descriptive approach is a research approach in which the data collected are in the form of words,
pictures and not numbers. Therefore, this research includes qualitative descriptive research because it describes the language style
in the data in the form of words in the form of Chinese idioms in the Strange Tales of Tang Dynasty drama episodes]-3.
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To obtain the appropriate data in this study, the data collection technique simak bebas libat cakap (SBLC) is used. The free
listening technique is a data collection technique that positions the researcher as an observer or observer of the conversation or
dialog that is the subject of research without involving the researcher in the dialog (Sudaryanto, 2015: 204). Then continued with
the note technique because it is following Sudaryanto's opinion (2015: 205-206) that the note technique can be done directly after
the researcher has finished using the first or second technique by using certain writing tools or media. The initial steps taken by
the researcher are watching the drama Strange Tales of Tang Dynasty episodes 1-3 repeatedly while listening and paying attention

to the dialog in the drama to find Chinese idioms (1(1& chéngyii), and then write down the dialogues in Strange Tales of Tang
Dynasty episodes 1-3 that contain Chinese idioms (H(1E chéngyii).

The data analysis technique used is the Miles and Huberman Model data analysis technique. Systematic activities carried out
in data sucha as data reduction, data display, and finally getting conclusions (Miles and Hunerman, 1992:16) After collecting the
data that collected use data collection technique simak bebas libat cakap (SBLC), the researcher presented the Chinese idiom data

(7B chéngyti) of Strange Tales of Tang Dynasty episodes 1-3 in the form of descriptions and tables and write down the lexical

meaning and idiomatic meaning of these idioms using Y18 A% 1& K18 hanyii chéngyii da cididn as a reference so that they can
be identified, grouped and analyzed according to the type of language style based Huang and Liao theory of Chinese language
styles. Finally, Draw conclusions by presenting the meaning and style, and include the most dominant language style in Chinese
idioms.
3. Discussion

From all the dialogues in Strange Tales of Tang Dynasty drama episode 1-3, there were founded 45 data Chinese idioms.
According Huang and Liao on a book called SN IE: M xiandai hanyii: xiacé (2017:168) expalined that Chinese language
styles have 20 types and this study founded 11 types of them.
3.1. Simile (/LW biviy)

Based on the opinion expressed by Huang and Liao (2017: 168) the style of parable or in Chinese is called FLIg] biyu which is
a style to describe something (A) with another thing (B) that is different but has a common element.

Table 1. Chinese Idioms in the Simile (ELIA] biyu) Style

Chinese Idioms Pinyin Idiomatical meaning
riaikiyis hud tudn jin cu Colorful, prosperous, and beautiful
KA shui uo shi chii The truth is revealed
KTk shix shou jiti gin Self-surrender

IR £ TS shun téng mo gua Find out

B R 71z hud s i So pretty

ERINAEIN wéi ji si fit Dimana-mana berbahaya
M HAHE gud mu xiang kan Admiration or respect
AR dou kou nidn hud youth

PRBEIY) tan néng qui wi Very Easy

(ES T ging jia dang chdn Bankrupt

FET 5k 2 zuo zhiiz hiang Make your own decisions
KA feéi huang téng da Career advancement

PaS A E xing shi wén zui Criticize and attack
hAF—TE Jjitl nitk yT mdo Small amount

Hrh A mit zhong wii rén Underestimating others

il e fit yii wén kang Resist and reject violently
—PHTIR yiwdng dd jin At once

Sk B zhang téu shii mi Uely
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The following is an example of Chinese idiom data with simile style (JLIg) biyir)

Data 2
IKV&E A shui luo shi chii
iy LA E R R B ARG R . — BoKIE A HRA R 25 B s S 3R A R I

sii wiming : haipa bu jili de jie yin shén xian miwi. yidan shui luo shi chit kongpa zhi hui jingya zhénxiang qishi l{
women hén jin.

Su Wuming : Any who fears of being caught in the fog. Once the truth is revealed, only to be surprised that the truth is very
close to us.

Source : Strange Tales of Tang Dynasty drama eps 01 (19:54 ~ 19:57)

Context : Su Wuming had a dialog with Su Family's servant Su Qian. In their dialog, they discussed the mysterious death of
the old Chang'an City Security Chief in his residence and indeed one day the truth of his death would be revealed.

Chinese idiom K% f1 ! shui Iuo shi chii has the Chinese lexical meaning of "/K¥% FZ=J&, fikut&g& 7 Hik"
shuiluo xiaqu hou, shitou jin xidnlule chiilai. which means "once the water flows down, the stone will be seen", and the idiomatic
meaning "EAH K " zhénxiang dabai which means "the truth is revealed" (Wang, 2017:1200).

Based on the lexical and idiomatic meanings of the idiom K% 47 {1} shui luo shi chii, the idiom is a simile (VLT biyir)
of the fifM7 jidyu type because it uses 'after the water flows, the stone will be seen' as a simile for the truth to be revealed. In
addition, there are no comparative words such as 21l 711, 1\ si, AFJ{ bianchéng, etc. in this idiom, which further confirms that
this Chinese idiom is a simile (FEMT biyer) of the fiiFii jiéyu type because there are no comparative words in this type of language
style.

3.2. Parallelism (X714 dui'ou)

Parallelism or dui'ou (X}1®) is a language style that uses two characters, words, to phrases or sentences that have the same

structure and number of words, have a strong rhythm, meaning that they are related and arranged in an orderly manner (Huang
and Liao, 2017:207).

Table 1. Chinese Idioms with parallelism language style (X} 18 dui'su).

Chinese Idioms Pinyin Idiomatical meaning

73 XA qiéng xiong ji é So cruel

—yg A Vi ging'eér chil Very clear

FRHLID 5 shén ji miao suan A great approximation
wLt )\ luan gt ba zdo Very messy

HE=FHPY tui san zii si Make every effort to resist
T E U gian jiao bdi méi Graceful and mesmerizing
A g1 hud yi cdo Rare plants and flowers
Tohe N7 wii néng wéi li Cannot do anything

The following is an example of Chinese idiom data with parallelism style (X8 dui'ou).

Data 19

B XM giong xiong ji é

7k B, R BISHRZ L, RN JET IR NG T BN .

si gian : xian wei, wo ting shuo zheli hai you hénduo taofan, sharényuéhuo zhi béi qiong xiong ji é zhi rén nin ké
xidoxin nd.

Su qian : Chief of security, I heard that there are still many fugitives here. Killing people and smuggling goods is very

cruel. You must be careful.
Source: Strange Tales of Tang Dynasty drama eps 02 (10:59 ~ 11:10)
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Context : Su Qian, who was the head butler of the Su family, warned Su Wuming that the area they were visiting was very
dangerous because there were still many criminals who often smuggled goods and killed people very cruelly.

Chinese idiom 75 XI3% giong xiong ji é has the Chinese lexical meaning " XI55 11 2 ZF" you xiongean é'dii di zhi shi
which means "there are cruel things", and there is also the idiomatic meaning "#% ¥ X1:% "jiduan xiong'é which means "very cruel”
(Wang, 2017: 979).

The Chinese idiom 75 X% gidng xiong ji é is sequentially composed of 4 Chinese characters, namely '73' giong, '' xiong,
"' ji, and W& . According to its idiomatic meaning of 'very cruel', the word 'cruel' is derived from Chinese 'X/3%' xiong'é, which
in the idiom is not directly side by side, but is separated by the word '#i' ji. This form of script separation, when put together with
the other scripts that make up this idiom, is one of the stylistic characteristics of parallelism (¥J 1 dui'u). In addition, the '#i' ji
that separates 'X|' xiong and '3%' é has the same pronunciation as the '2' ji derived from the word '#4%' chaoji which means 'very'
following its idiomatic meaning of 'very cruel'. The idiom also contains the word '73' giéng which rhymes with the final syllable
"™ xiong from "X xiong'e. From all these characteristics and explanations, the idiom 735 X% gidng xiong ji é is an idiom
with parallelism language style (X8 dui’ou).

3.3. XK shuangguan Style

XK shuangguan is a language style that uses words that have the same or similar pronunciation sounds and pays
attention to the meaning of the word, which aims to make the reader pay attention to the meaning from two sides, namely the inner
meaning and the outer meaning of the word. The proper use of X% shudnggudan will make the language funny and exiting, and

the use of this language style can be adjusted according to the specific context to make the language look more vivid, implicit,
etc. (Huang and Liao, 2017:202).

Table 3. Chinese Idioms with 3 & shuangguan Style

Chinese Idioms Pinyin Idiomatical meaning
- A state of happiness and security
o 4 L. ST gé wii sheng ping - Things are safe because many corrupt officials are
WEETHF dead
- Ungrateful
N1V bi zh hdo dai & _
-Don't know good and right
-Wasting stuff
B RY bao tidn tian wu g o .
-Destroying living creatures in nature
S -Military tactics on paper
illeh7 3 zhi shang tin bing 1y factics on pap
-Empty theories
$a TS hi v b i -Will happen soon
-Believe in everything that is pursued
e zhudng shén nong -Witch spells to deceive
gui -Creating mischief by cheating

The following is an example of Chinese idiom data with I X shuangguan .

Data 27

MEFHF ge wii sheng ping

HIH L AR R AR B — TR SR T, T 53— [ SRS

si wuming : xuanlan de da tang jiu xiang mian jingzi yimian gewiishéngping, ér ling yimian gui ying chuangchuang.
Su Wuming : The great Tang Dynasty is like a mirror. On the one hand, it shows safety and happiness, but on the
other hand, it shows cunning everywhere.

Source: Strange Tales of Tang Dynasty drama eps 01 (05:36 ~ 05:46)

Context : In the dialog Su Wuming talked to Lu Lingfeng that he thought the dynasty of Chang'an City's atmosphere in the
Tang Dynasty was like two sides of a mirror, on one side showing security and happiness, but on the other side showing cunning
everywhere.
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The Chinese idiom FREEFF gé wii sheng ping used in the dialog has both lexical and idiomatic meanings. The lexical meaning
of the idiom is " AKX F MISIRBEEE" wei gingzhui taiping ér changgé tiaowii, which means "celebrating peace with song and
dance" and the idiomatic meaning is "S4BT RBIBE" xingfit hé ping'an di jumian which means "a state of happiness and
peace" (Wang, 2017: 436).

In the Chinese idiom FREEF+F gé wii sheng ping, there is the character "3" ping which means peace. The "SF" ping that
makes up the Chinese idiom BREEFF gé wii sheng ping and is located at the end is the key to determining the language style
used in this idiom. The "" ping which means peaceful has two contexts of meaning which are 'peaceful because the atmosphere

is without commotion' and 'peaceful because many corrupt officials died'. Because there are two meanings in this idiom, the style
of language used by the Chinese idiom BREEFF gé wii sheng ping is the style of language B % shuangguan.

3.4. BEAY wangii Style

Wangii (8580 is a style of language that deliberately states something indirectly but borrows some synonyms that correspond
to the object to express it subtly (Huang and Liao, 2017:207).

Table 2. Chinese Idioms with g winqii Style

Chinese Idioms Pinyin Idiomatical meaning

PN =R rén xin po cé The human heart cannot be guessed how dangerous it is
P H ping an wii shi Safe and sound without any problems

AHIES yén kou chit kudng Talk big or be arrogant

The following is an example of Chinese idiom data with g wdngii style.

Data 33
N ER rén xin po cé
TES AT, TEEEE CRHTIEE TS, R A E .

yuan xian ling : weile diibo, jing lian ziji de xinhiin qizi dou mai, zhénshi rén xin po ce ya.
Judge Yuan : For the sake of gambling, he even sold his own wife, thought humans are genuiely unpredictable.
Source: Strange Tales of Tang Dynasty drama eps 01 (38:09 ~ 38:15)

Context : between Judge Yuan has a dialogue with Su Wuming who discussed Song Chai was killed for violating the curfew.
In addition, Judge Yuan also said that for the sake of gambling, Song Chai was willing to sell his wife, Miss Dou. Miss Dou was
one of the brides who died.

The Chinese idiom A/C[E3ll rén xin po cé certainly has a meaning, so it is suitable for use according to the context of the
dialogue. The lexical meaning of this idiom is “N/CAREHEN” rénxin binéng tuicé which means “the human heart is
unpredictable” and the idiomatic meaning is “ NFPCARFS M, ATTHENE rén de xin hén xidn'e, biké tuicé chudidud which
means "the human heart (mind) is too dangerous to speculate" (Wang, 2017: 1019). Based on its lexical and idiomatic meanings,
this idiom is intended to reveal that there are bad things that humans can do because no one can guess what is actually in the hearts
and minds of humans.

According to the idiomatic meaning of the Chinese idiom A/CME 7én xin po cé which means that 'the human heart (though)
is too dangerous to guess or speculate on'. The idiomatic meaning is refined in the lexical meaning of the idiom by stating 'the
human heart is unpredictable'. It can be concluded that the idiomatic meaning is not directly expressed, but uses refined words.
Therefore, the figurative language used in A0 [EMN rén xin po cé is Wi Ml wangii.
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3.5. Repetition Style (/< X finfi)

Repetitive language style (/R & fdnfii) or repetition style is a style of language characterized by the repetition of characters,
words, or sentences to emphasize the meaning and emotion of the word (Huang and Liao, 2017: 218).

Table 3. Chinese Idioms With Repetition Style (/X & finfi)

Chinese Idioms Pinyin Idiomatical meaning
LD Wwéi miao wéi xiao Similar to the original
BEREF zi bao zi qi Self-loathing

i fit 32 &R fit zhai léi lei Over-indebted

The following is an example of Chinese idiom data with repetition style ()R & fanfii).

Data 36

HEBDHE B wei mido wéi xiao

A 2 R, BB E NI F RO AR O, AELDA SR RS IX ALAR 2 E ARAER I

shilang dui zhe wei xiao jiangjiin yiding hén shuxi ba.

Su Wuming : Oh yeah, the last time I met Miss Xijun, I saw the General's painting Xiao really looks like the original.

Source: Strange Tales of Tang Dynasty drama eps 02 (32:12 ~ 32:22)

Context : In the dialogue between Su Wuming and Deputy Minister Pei, he asked his curiosity why the painting of General
Xiao painted by Miss Xijun, who is the daughter of Deputy Minister Pei, was so similar to the original, and it turned out that this
was because Miss Xijun was General Xiao's fiancé.

Chinese idiom ERMEE wéi mido wéi xido has special meaning, so it can be adapted to be used in drama dialog or daily
communication. Lexically, the Chinese idiom HE#ME B wéi mico wéi xiao means "FERMFIFELL" jingmido hé xiangsi which means
"beautiful and similar" and idiomatically it means: "+ 4&ERRZ" shifen jiéjin yudnxing which means "very similar to the
original" (Wang, 2017: 1334). Based on its lexical and idiomatic meanings, the use of the idiom HERME B wéi miao wéi xido is
intended to express a work of art, especially drawings and paintings that are similar to the original.

Chinese idiom MM B wéi miao wéi xido is composed by 4 Chinese characters with one same Chinese character written
twice which is "ff" wéi. In the Chinese idiom HERDMEE B wéi mido wéi xido, the "E" wéi is located on the left and right of the "#}
" mido. The repetition of Chinese characters in this idiom twice shows that the language style used is repetition ()& & finfii). The
type of repetition is distant repetition ([B)F& 2 Ejidngé lidnxi finfir) because of the "#" mido that separates the repeated
characters.

3.6. #53 nian lian Style

$53% nian lian is a style that uses the context of the noun or thing A applied to noun or thing B in a precise way. Object or
thing A is generally a concrete object that is placed mainly in the front, while object or thing B is generally an abstract object or
thing that is placed mainly in the back. This language style usually aims to make the language more straightforward and more
unique, but still has an implicit rhetorical beauty.

Table 4. Chinese Idioms With $43% nian lian Style

Chinese Idioms Pinyin Idiomatical meaning

HE AN chit yan b xun Speaking rudely, disrespectfully

L dang wit zhi ji Prioritized items to be completed first
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The following is an example of Chinese idiom data with $3% nian lidn style.

Data 39

HEARE chii yin bi xin

RO WBPWTS, . ERFRAWEZE, FRELRBEXHEND.

song chdi : wo fumii shuang wang jia, daozhong luo.dou jia zdo you huihiin zhi yi, tébié shi douyilin liici chii ydn bu
xun

Song Chai: Both of my parents are dead, and my family is in a slump. The Dou family had long intended to cancel
the wedding, especially Dou Yulin who repeatedly spoke harshly.

Source: Strange Tales of Tang Dynasty drama eps 01 (25:00 ~ 25:06)

Context : Song Chai, who is the husband of Miss Dou, one of the missing brides, dialogued with Su Wuming. Song Chai said
that he was not the one who killed his wife; it was the Dou family, especially Dou Yulin (Miss Dou's younger sister) who repeatedly
spoke harshly to him and tried to cancel the wedding because since his parents died he had become downtrodden and poor.

The Chinese idiom tH 5 ANidb chii yan bi xin must have its special meaning so that it is appropriate when used in dialog. The
meaning of the Chinese idiom is divided into two types of meaning, namely lexical meaning and idiomatic meaning. The lexical
meaning of the Chinese idiom H 5 ANib chii yan bi xun is "5 18 A HEAR" yanyi b giangong which means "impolite words" and
the idiomatic meaning is "UiiE AN ER, %A ALIR" shuohua bu kéqi, méiyou limdao which means "speaking rudely and without
manners" (Wang, 2017: 211). Based on its lexical and idiomatic meanings, this idiom is addressed to people who speak impolitely
or rudely. Simply put, the idiom H} 5 AN chit ydn bii xin can be translated as speaking rudely without manners.

As for the language style used in the Chinese idiom H{ 5 ANk chii ydan bu xiun can be seen from the word arrangement and
meaning. In this Chinese idiom 5 AN} chi ydn bi xin, the fundamental meaning is found in the word '&"' ydn which can be
interpreted as 'words' and "N}’ bu xiin which can be interpreted as 'impolite'. It can be seen that the arrangement of the idiom's
meaning is continuous, starting from 'words' (noun) and 'impolite' (context). This means that 'disrespectful’ refers to 'words' placed
first. Thus, it can be identified that the language style used in the Chinese idiom i 5 ANib chit ydn bi xun is the $51% nian lian

language style.

3.7. Hiperbole Style (F 5 kuazhang)

Hyperbole (F5K kudazhang) is a style of exaggerating or narrowing the description of objects or people that makes people feel
that although it is not accurate, it feels like it is (Huang and Liao, 2017:200). The following is an example of Chinese idiom data
hyperbole style (55K kuazhang).

Data 41

FKAGEVUEE jia ti si bi

FRRR  ARE! AR AENTBE R EE 71X — A,

lu lingfeng : ni kan! ta jia tu si bi ye yinzhengle zhe yidian.

Lu Linfeng : Look! He who has nothing proves my assumption.

Source: Strange Tales of Tang Dynasty drama eps 01 (26:15 ~ 26:18)

Context : Lu Lingfeng and his two followers secretly followed Song Chai to his house. In the dialog, due to gambling, he had
nothing.

The Chinese idiom ZX{#VUE%jia tui si bi must have its special meaning so that it is appropriate when used in dialog. The
meaning of the Chinese idiom is divided into two types of meaning, namely lexical meaning and idiomatic meaning. The lexical
meaning of the Chinese idiom ZKAEVUEE jia ni si bi is "R 235 1 A A W RBEEE" jiazhong kongdangdang de zhiyou si ji
qidngbi which means "the house is empty with only four walls" and the idiomatic meaning is "%5#3—JCFT A" qidng dé
yiwusuoyou which means "poor have nothing" (Wang, 2017: 588). Based on its lexical and idiomatic meanings, this idiom can be
interpreted as a state of being so poor that one has nothing.

According to the lexical meaning of the Chinese idiom ZX4EVUEE jia #i si bi which is 'the empty house has only four walls'
sounds widely exaggerated because it is impossible for a house can’t consist of only four walls, at least with doors and windows.
This exaggeration makes the idiom ZKfEVUAE jia ni si bi a hyperbole or % 5K kuazhang in Chinese.
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3.8. Xfl duibi Style
X bt duibi is a Chinese style that compares two different or opposite things or compares opposite aspects of the same thing to
each other (Huang and Liao, 2017:216). The following is an example of Chinese idiom data with %] [t duibi style.
Data 42
W& & /> xiong dud ji shio
T4 o RERE, FNIA T AR & SR A AR A P AN RMA E H A T
si wuming : zhong lang jiang, wo gangcdi zhi suoyi bu rang ni tiado chuang jiushi yinwei gangcdi na lidng ge tiao
chuanghu de rén kongpa xiong dué ji shdo le.
Su Wuming : General, I cannot let you jump through the window because the the two people who jumped earlier seem
to be in danger.
Source: Strange Tales of Tang Dynasty drama eps 02 (20:30 ~ 20:40)

Context : suddenly, a tiger came in and attacked Lu Lingfeng and Su Wuming, then after fighting for a while, the tiger came
out through the window. Lu Lingfeng wanted to chase it but was forbidden by Su Wuming because he thought the tiger was a
demon who wanted to lure them out and if they follow the tiger, it will be hazardous.

The Chinese idiom X% /> xiong dud ji shdo must have its special meaning so that it is appropriate when used in dialog.
The meaning of the Chinese idiom is divided into two types of meaning, namely lexical meaning and idiomatic meaning. The
lexical meaning of the Chinese idiom X% %5 /b xiong dué ji shdo is "fERIIEkZ, FRIIE K" wéixidn de zhaotou duo,
Jjili de zhaotou shdo meaning "there are more dangerous omens than good omens" and its idiomatic meaning "{E AL, FHE
HIIER: " gingkuang bu miao, kénéng chiixian wéixidn meaning "the situation is inappropriate, likely to cause harm" (Wang,
2017: 1489). Simply put, the idiom X 2 7 /> xiong dud ji shdo is used when a situation is more likely to cause harm than not.

Based on the lexical and idiomatic meanings of the Chinese idiom X% 75 /> xiong dué ji shdo, it can be seen that there are
two aspects that are compared in meaning, namely the word ' %' xiong dud which means 'more bad things' and the word '#; />
Jji shio which means 'little luck'. It can be concluded that the Chinese idiom X2 7 /> xiong dud ji shdo is a Tt duibi style. As

for the type of XJ Lt duibi style, it is PR L lidngti duibi or two-sided because it compares two contrasting basics of 'many bad
things' and 'little luck' together.

3.9. W#T yingcheén Style
BR# yingchen is a style that aims to emphasize a subject matter using similar or opposite things as explanations to highlight
its characteristics (Huang and Liao, 2017:217). The following is an example of Chinese idiom data with BRFY yingcheén style.

Data 43
LUSRER A yi mao qii rén

DN’ D AP ARSI — B RS EEMILAZE -
HIH : AT RERUERER AW,
si gian : nage zhong lang jiang a yishén de aoqikanzhe jin rang rén haipa.

si wuming : ké bunéng yi mao qii rén a.

Su Qian : That General looks arrogant, look intimidating

Su Wuming : Don't judge people by their look.

Source: Strange Tales of Tang Dynasty drama eps 02 (40:57 ~ 41:07)

Context : Su Qian, who was Su Wuming's family servant, said that when she saw the Lieutenant General named Lu Lingfeng,
she felt scared because he looked very arrogant. However, Su Wuming advised that one should not judge someone based on their
outward appearance.

The Chinese idiom LLFRERA yi mdo gii ¥én must have its own meaning so that it is appropriate when used in dialog. The
meaning of Chinese idioms is divided into two types of meaning, namely lexical meaning and idiomatic meaning. The lexical
meaning of the Chinese idiom LASREXA yi mdo qii rén is "{REBHVRFIBT" anzhdo waibido panduan "judging by external
appearance" and its idiomatic meal is "RENRBREEHE. FIMMAMSRER - TEESRENFHASE" zhi ping waibido
xingxiang lai héngliang, panduan rén de pinzhi, cainéng huo juéding duidai de taidu which means "Measuring or judging a
person's quality, ability, or attitude by his or her physical appearance alone" (Wang, 2017: 1632). So it can be concluded based on
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its lexical and idiomatic meanings that the idiom LASRERA yi mdo qii rén is an expression for judging someone by their outward
appearance alone. The use of the word 'BXA' gii 7én to replace the word "FIBT' panduan, which means 'to judge' is a form of using
similar things to emphasize '§®' mdo (outward appearance) so that the idiom is more prominent in meaning-making the Chinese

idiom LAZRER A yi mao qui rén language style BR#Y yingchen.

3.10. 1] fangci Style
{518 fangci is a language style formed by replacing one of the word morphemes of an existing sentence with a homophone

word and creating a new word according to the required expression so as to give a new and more vivid impression (Huang and
Liao, 2017:214).The following is an example of Chinese idiom data with {18 fangci style.

Data 44

SMAIE ydn ér you xin

L% - BB SEREmAEZA.

si wuming : wo siu wuming, qi shi ydan ér you xin zhi rén.

Su Wuming : I am Su Wuming, I will not break my promise.
Source: Strange Tales of Tang Dynasty drama eps 03 (13:49 ~ 13:51)

Context : At first Su Wuming, promised the soldiers some coins if they were willing to help Su Wuming carry out his plan,
but the soldiers did not believe him. Not long after, exactly a day after he asked for help, he went to the soldiers and gave them
money and they were surprised and Su Wuming said that he was a man of his word. As a result, they were willing to help Su
Wuming because they were given money first.

The Chinese idiom &A1 ydn ér you xin must have its special meaning so that it is appropriate when used in dialog. The
meaning of Chinese idioms is divided into two types of meaning, namely lexical meaning and idiomatic meaning. The lexical

meaning of the Chinese idiom M A{E ydn ér you xin is "WHE " jidng xinyong which means "his word is trustworthy (keeping
trust)" and the idiomatic meaning is "1541& P15 A" shuohua shou xinyong which means "his word is proven (keeping promises)"
(Wang, 2017: 1527). Based on its lexical and idiomatic meanings, the idiom EMMA1E ydn ér you xin is an idiom addressed to
someone whose words can be trusted and whose promises are always kept. Chinese idiom M &1E ydn ér you xin is a Chinese
idiom formed from the change of one character from Chinese idiom & M JC{E y4n ér wi xin which means the opposite of Chinese
idiom EMAE yan ér ydu xin which is 'untrustworthy'. Therefore, the Chinese idiom A& {E yan ér you xin uses the {413
fangci style.

3.11. BELE paibi Style

The language style HELE pdibi is used to arrange sentences or sentence elements with the same or similar structure, consistent
tone, and closely related meaning to enhance the content and power of language (Huang and Liao, 2017:207). The following is an
example of Chinese idiom data with HELL pdibi style.

Data 45

EEERRIE cht meéi wing lidng

PR EREE, RAZHREAREZFIRARE, SKUEFATHREM,

lu lingfeng : chi méi wing lidng, sharén hai ming doushou hongcha tudu shimin bén jiangjin, jintian jiu yao shou
rénle ni zhe e zéi.

Lu Lingfeng : You devils and monsters, killing people and selling Black Tea in Chang'an to poison the public, today
I will kill you.

Source: Strange Tales of Tang Dynasty drama eps 03 (27:50 ~ 28:15)

Context : Lu Lingfeng was furious and wanted to finish off the demon and the masked man because the masked man and his
accomplice demon managed to kill many royal prejurors, so Lu Lingfeng cursed them saying, they were demons and monsters
who harmed Chang'an city by poisoning the people using Chang'an Black Tea sold by the elders and did not hesitate to kill people.
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The Chinese idiom $&RERE cht mei wang lidng must have its special meaning so that it is appropriate when used in dialog.
The meaning of Chinese idioms is divided into two types of meaning, namely lexical meaning and idiomatic meaning. The lexical
meaning of the Chinese idiom R&REMM chi mei wang lidng is "SBBEFNMEM" chimei hé wing lidng which means "demons and
monsters," and the idiomatic meaning is "f& 5t PRI LLEFE R P AIIKIR" chudnshuo zhong de shan jing hé chudnshud zhong
de shuiguai which means "mountain spirit (mountain demon) and water monster"(Wang,2017:193). In conclusion, this idiom is
not commonly used today, but is used in dialog or writing about demons. This idiom is intended to denounce demons and monsters
in fictional stories.

The Chinese idiom 8B cht méi weng lidng is composed with the same ending rhythm of #8'wding' and f'lidng'. In
addition, each fR35 pianpang (character component) is composed using the same 5& gui form. Not only that, in terms of meaning,
the forming word components are '$&5%&' chimeéi and "#8#B' wang lidng which respectively mean demon and monster which have
similarities in the form of terrible creatures or can be categorized as ghosts. Thus, the Chinese idiom &M cht mei wang licdng
uses the language style HELL pdibi.

Table 7. Chinese Idioms paibi Style

Chinese Language Style Amount of Data Percentage
Simile (LM biver) 18 40%
Paralelism (Y18 dui'ou) 8 18%
Mx shuangguan 6 14%
BEHR wdnqii 3 7%
Repetition (R & fanfir) 3 7%
F5I% nian lidan 2 4%
Hyperbole (%7K kuazhang) 1 2%
XHEE duibi 1 2%
Wkt yingchen 1 2%
}iid] fangci 1 2%
HELE pdibi 1 2%
Total 45 100%

4. Conclusion

From 45 data of Chinese idoms that founded in Strange Tales of Tang Dynasty drama episode 1-3, the meaning of Chinese
idioms in the drama Strange Tales of Tang Dynasty episodes 1-3 is mainly in the form of adjectives which are classified into 11
Chinese language styles. Including simile (}Ll8] biyir) with 11 data, paralelism (X{ 8 dui'ou) with 8 data, X shuangguan with

6 data, WERH wdngii and repetition (] & fanfir) with 3 data, $53% nian lian with 2 data, hyperbole (F3K kuazhang), XEtE duibi,

BR#S yingchen, {518 fangci, $ELL paibi each with 1 data. Simile (ELI8) biyar) is the most dominant Chinese style used in Chinese

idioms in the drama Strange Tales of Tang Dynasty episodes 1-3 because the drama Strange Tales of Tang Dynasty is a drama
with a background during the Tang Dynasty which is called one of the golden ages of Chinese literature so that the use of simile

style (ELI8] biyir) as a form of conveying intent indirectly by using simile style idioms as oral tradition with the aim of beautify
the language in the drama.
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